Что такое эгилопс? (на материале ботанических трактатов Феофраста)*
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Данная работа посвящена исследованию семантики и этимологии лексемы «αἰγίλωψ», обозначающей некое растение. Самое раннее упоминание об эгилопсе мы находим в ботанических трактатах Феофраста. Об этом растении писали и другие авторы, но описания Феофраста являются наиболее подробными. Исследуемое слово может  обозначать и злак, и один из видов дуба. Кажется необычным, что лексема включает в себя настолько непохожие компоненты значения. 
Название эгилопс уже само по себе является примечательным, поскольку явно представляет собой композит: αἰγί-λωψ. Артур Хорт, издатель и переводчик «Истории растений» Феофраста определяет эгилопс-злак как Aegilops ovata - Эгилопс овальный [Theophrastus: 438]. М. Е. Сергеенко, издательница русского перевода «Истории растений», придерживается такого же мнения и поясняет, что это название происходит от другого названия – αἴγιλος. Сергеенко пишет, что это некая трава, которую очень любят козы, а элемент –ωψ означает, что описываемое растение внешне похоже на αἴγιλος [Сергеенко: 587]. Р. Бикес в своем этимологическом словаре греческого языка транслирует примерно туже идею со ссылкой на Штремберга [Beekes: 32].
Если этимология и идентификация эгилопса-злака ясна, то с эгилопсом-дубом возникает ряд затруднений. Во-первых, исследователи расходятся относительно того, какой именно вид описывает Феофраст. В примечаниях к третьей книге «Истории растений» Сергеенко сообщает, что на основании ряда признаков можно полагать, что αἰγίλωψ Феофраста – это Quercus pedunculata или Quercus sessiliflora, он же Quercus petraea (Matt.) Liebl. – Дуб скальный [Сергеенко: 398-399]. А. Хорт, также основываясь на внешних признаках растения, считает, что Феофраст описывает Quercus Cerris (Дуб австрийский, он же Дуб турецкий) [Theophrastus: 438]. Во-вторых, большинство ученых склоняются к мнению, что эгилопс-дуб имеет другую этимологию. Фриск, например, пишет, что первая часть исследуемой лексемы такая же, как в словах αἴγειρος (черный тополь) и αἰγανέη (копье, дротик) [Frisk: 31]. Бикес же считает эту идею сомнительной и полагает, что здесь представлен корень *aik- [Beekes: 32], обозначающий крупное дерево, как в немецком Eiche (дуб) или латинском aesculus (дуб, каштан). Фриск, впрочем, также говорит об этом корне в статье про αἰγανέη [Frisk: 30]. Оба ученых при этом сообщают, что вторая часть лексемы может связываться со словом λώπη - плащ или скорлупа, кожура [Frisk: 30, Beekes: 32]. Они ссылаются на мнение Кретшмера, который приводит в качестве параллели Феофрасту цитату из «Естественной истории» Плиния: «aegilops fert pannos arentes … non in cortice modo, verum et e ramis dependentes» (16, 6, 13). Дело в том, что сам Феофраст пишет, будто на эгилопсе часто растет нечто, напоминающее светлые лохмотья, которые некоторые называют мхом (Hist.plant. III, VIII.6). Выходит, эгилопс буквально значит: «дерево в плаще» или «одетое дерево».
Возможно, не следует пренебрегать возможностью связать этимологию αἰγίλωψ с корнем αἰγ- (коза), как и в первом случае. Аргументом в пользу этой идеи является, во-первых, то, что в ботанических трактатах Феофраста довольно часто встречаются сложные названий растений, первым элементом которых является обозначение животного, например: τραγο-πώγων
 (козлиная борода), τραγ-άκανθα
 (козья колючка), μυό-φονον
 (губящий мышей), κύν-ωψ
 (собачий глаз или похожий на собаку) и т. д. Во-вторых, в греческих названиях растений, представляющих собой композиты, корень слова, обозначающего некий «биологический вид» (в том числе дерево), обычно стоит на втором месте: ἐτυμόδρυς
, ἱππο-σέλινον
, Κοκκυ-μηλέα
, Κυνό-ρροδον
, θηλυκράνεια
. Поэтому название, где обозначением растения является первый компонент, выглядело бы необычно. 
У Феофраста встречаются названия, использующиеся для обозначения сразу нескольких растений. Иногда объяснить, почему употреблялось одно и то же слово затруднительно (так дело обстоит, например, с лотосом). В большинстве же случаев разные виды имеют общее название, если они похожи внешне или если у них есть какой-то общий признак. Если мы согласны, что Феофраст описывает Aegilops ovata и Quercus Cerris, то таким общим признаком могли бы быть длинные торчащие ости колосков злака и побеги дуба, имеющие характерную звездчатую форму.
Таким образом, название αἰγίλωψ в значении «злак», безусловно, относится к названиям растений, содержащим в себе сравнение. А название эгилопса-дуба, с одной стороны, можно считать метафорическим, если мы согласны, что оно выводится из *aik- и λώπη. С другой стороны, его вполне возможно считать названием-сравнением.
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* - примеры на древнегреческом языке даются в упрощенной орфографии
� Козлобородник пореелистный


� Астрагал парнасский


� Борец противоядный


� Подорожник ланцетолистный


� Букв. настоящий дуб (ἔτυμος),  Дуб черешчатый


� Букв. конский сельдерей, Смирния европейская


� Букв. кукушкина яблоня, Слива домашняя


� Шиповник собачий


� Женский кизил, Свидина





